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Abstract

This study is an attempt to investigate the use of the three English
prepositions, of, from, and for, and identify the Arabic meanings of these
prepositions. A good number of sentences including the three English
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An Investigation of the Three English Prepositions ( of, from, and for) and Their Meanings in Arabic

prepositions of, from, and for were investigated and translated into Arabic
for the sake of identifying the possible Arabic meanings of each preposition.
The study reveals that each of the three English prepositions (of, from, for)
has a number of Arabic meanings. The English preposition of has a good
number of Arabic meanings. It has seven meanings in Arabic which are:
(min) (0=), (ala) (=), (bi) (w), i (J), (an) (0=), no equivalent Arabic
meaning (0), and (fi) (). The second preposition from has only three
Arabic meanings — (an) (&=), (min) (&), and (bi) (<), while the preposition
for has the highest number (10) of Arabic meanings. They are: (an) (u=),
(bi) (<), (ala) (=), (min) (U=), no equivalent Arabic meaning (0), (maa)
(&), (1i) (J), (bisabab) (<), (badalan min) (o< Y), and (munthu) ().

The researcher concluded the study with some recommendations and
suggestions on learning prepositions in English. These suggestions are
aimed to help the Arab learners of English when learning these prepositions.
It can also help the teachers of English when they teach prepositions.
1.Introduction

Prepositions are  essential parts of any language as they help connect
different elements in a sentence and determine their relationship with each
other. In English, the preposition is one of the eight parts of speech in
grammar. It indicates the relationship of a noun, pronoun , or a noun phrase
(a group of words that function collectively as a noun) to another word or
phrase in a sentence.

Mastering prepositions and applying them precisely can be an arduous task
for those learning the English language. Native English speakers who learn
English as their primary language during childhood encounter minimal
challenges with prepositions. However, for individuals learning English as a
second/ foreign language, grasping prepositions can be exceptionally
challenging.

The English language has many prepositions, such as in, on, at, of, for,
from, etc., which are used frequently in everyday communication.
Prepositions can be tricky for English learners. There is no definite rule or
formula for choosing a preposition. In the beginning stage of learning the
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language, the students should try to identify a preposition when reading or
listening in English and recognize its usage.

A preposition expresses a relationship of meaning between two parts of a
sentence, most often showing how the two parts are related in space or time
such as on and at in the following two examples: we sat on the bench, they
left at three. Most of the common prepositions in English are simple, one-
word prepositions. They have no distinctive ending, and do not vary.
Several prepositions are multi-word prepositions which consist of more than
one word (also called two-word, three words, or compound prepositions).
Single-word prepositions include prepositions such as by, for, from, at, in,
etc.; while multi-word prepositions include: (two words) such as ahead of,
because of, due to, etc., (three words) such as: as far as, by means of, in
spite of, etc.

Due to the difficulties in using English prepositions, the researcher here
intended to explore the use of some common English prepositions (of, from,
and for) to know more about the use of these words and identify the Arabic
meaning of these prepositions. Choosing these prepositions was due to the
importance of these prepositions and their frequent use in English language
classes. This study is the second one conducted by the researcher to
investigate more about English prepositions and to find out more about the
common prepositions and the difficulties encountered by Libyan learners of
English. In the first study the three English prepositions were studied and
translated into Arabic by the two Authors Aiblu and Abusnaina (2023).

2. Problem of the Study

Grubic (2004) stated that English Prepositions pose more problems and
cause many difficulties for the non-native speakers of English than any
other part of speech. Hamdallah and Tushyeh (1993) stated that English
prepositions are a major problem for Arab EFL learners because they are
fewer in Arabic and usage differ. While native speakers of English find it
easy to choose the correct preposition when they write or speak, non-native
speakers face many difficulties in choosing the correct preposition. For
example, many learners of English find it difficult to know when to use 'of'
and when to use 'from'. This is probably because of that the two prepositions
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have the same Arabic preposition (min) ((=), or they may be used in the
same position.
The problem of the use of English prepositions for all learners of English
becomes clear for all, and it does not need to be proved and investigated
again. Many researches have been conducted on these prepositions all over
the world and emphasized the existence of the problem. Takahaski (1969)
said that "the correct usage of prepositions is the greatest problem for
learners of English". Grubic (2004) stated that there are nine prepositions
including of, from, and for and they are somewhat misleading, because of
their multiple meanings and functions. Arab learners of English try to
memorize one main equivalent for each English preposition. In some cases,
one-to-one translation may give the proper English word, while in others it
does not give the right word. Zughoul (1979). In our community as Arabs,
for example, many authors investigated this problem and explored the use of
some similar prepositions such as in, on, and at. They stated that the
students encountered difficulties in using these prepositions

3. Objectives of the Study
This study aims at achieving the following objectives:

1. Identify the possible Arabic meanings of the three English prepositions
(of, from, and for), and knowing the area of similarity between these
prepositions in English and Arabic .

2. Exploring the use of the three English prepositions, and trying to extract

certain rules or strategies for teaching these prepositions.

3. Giving useful recommendations to help the students of English use

prepositions properly and prevent negative transfer.

4. Sources of Difficulties in Learning English Prepositions

According to Zughoul (1979), students usually face many difficulties when

they are learning English prepositions. some of them are considered as

general problems for all learners, while others are special to Arab learners.

These are as follows:

a. The first source of difficulties is the number of meaning each preposition

has.

b. One preposition can be used with different words to give different

meanings, completely different from original meaning (phrasal verbs),

such as look for, stand for, account for.
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c. English speakers are unable to offer a logical explanation for the
occurrence of such prepositions or a conceptual guide of their usage.
Takahashi (1969).

d. Another source of difficulties is the use of some traditional methods in
teaching English. This may encourage the learners to translate in their
minds.

e. The last source of difficulty is the interference from the native language,
Arabic.

5. Limitations of the Study

This study has its limitations. It does not discuss phrasal verbs or idiomatic
expressions including the tree English prepositions — of, from, and for. It
only focuses on the three prepositions and their multiple direct or literal
meaning. It was also restricted to some English sources since it is very
difficult to check all the sources and cover them. Moreover, the researcher
here has tried to get all the possible Arabic meanings of these three
prepositions, but this is not an easy process and there might be more
meanings for them.

6. Review of Literature

The Oxford English Dictionary defines a preposition as a word that governs,
often comes before a noun or pronoun, and expresses a relationship to
another word or phrase. The prepositions in general are used to indicate
direction, time, place, location, spatial connection, or to introduce an object.
Prepositions include, but are not limited to, the words such as "
"on," "of,"” and "to." They are more than being single words, they extend to
appear in different forms and multi words.

Prepositions are the words that join a noun, pronoun, or the noun phrase and

l-n’n "at, "

make each sentence complete. However, learning preposition is little tricky
and hence, students should be conscious while reading a book or other
documents and check the usage of the preposition.
Examples:

To the office, on the table, about myself, in a few minutes, at my
place, etc.
Here, 'to', 'on', 'about', 'in', and 'at' are the prepositions.
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6.1 Forms of Prepositions

English prepositions have more than one form, and occur in three different
forms. Most of the prepositions in English are simple which are known as
one-word prepositions. Some are multi- word prepositions (also called two —
word, three-word, or compound prepositions). Simple prepositions are those
prepositions which consist of one word such as in, on, at, to, under, by, etc.
In English language we have approximately 70 simple prepositions. About
half of them have two syllables (under, over, behind, without) or more
(underneath, notwithstanding). Compound prepositions consist of two words
such as due to, ahead of, because of, or three words such as in case of, with
reference to, in relation to, etc. Also, compound prepositions can have more
than three words such as for the purpose of, from the point of view, etc.
Grubic (2004).

Our focus here is only on the three English prepositions of, from, and for
which are considered as simple prepositions (single words), and we are not
concerned with the other forms which occur with, such as for example, for
the sake of, or from my point of view.

6. 2 Functions of Prepositions

The function of a preposition is to demonstrate the relationship between two
words in a sentence, normally between a noun, verb or adjective and a noun
(including proper noun), pronoun, or gerund (verb in noun form). For
example:

1. I ran into the classroom.

2. The lady beside Peter is his sister.

3. They spoke to him.

4. He is passionate about swimming.

5. I went to Singapore.

A preposition is normally followed by a noun or pronoun and together they
form a "prepositional phrase" (about swimming, into the classroom, beside
Peter).

In Arabic, a preposition is known as (harf aljarr Jall <), and it is made up
of a single letter (as bi - = ) or word (as ala - =) that links two nouns, a
verb, and a noun to form a phrase. Prepositions are used before nouns in
Arabic, similarly to their use in English, and the word or phrase they
introduce is known as the preposition object.
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6.3. Uses of Prepositions

We commonly use prepositions to show a relationship in space or time or a
logical relationship between two or more people, places or things.
Prepositions are most commonly followed by a noun phrase or pronouns, as
in the examples below:

Our focus here will be on the use of the three English prepositions of, from,
and for and explain how these prepositions collocate with certain words or
nouns.

6.3.1 English Preposition of

The English preposition "of" is one of the most common and versatile words
in English. It usually expresses a relationship between two things such as
belonging, part-whole, origin, material, etc. Some of the uses of the
preposition of are explained below.

We use 's for living things, groups and institutions. For inanimate objects we
use 'of'

The book of my friend = My friend's book.

The capital of Libya is Tripoli.

It is also used to indicate something as part of a larger whole as in the
examples here, A piece of cake and The first chapter of the book.

Another common use for the English preposition "of" is to show where
something comes from. In the following two examples, of is used to express
the origin or the source. 4 man of a humble origin and The people of Tunisia
are friendly.

In addition to these uses, the preposition of can also be used to show the
following: material (4 ring of gold), content (4 cup of tea), cause (She died
of hunger).

The preposition 'of is used after certain adjectives, however there is no real
pattern and these must be learned as they are met. All the following
adjectives are used with "of":

Afraid, ashamed, disrespectful, envious, fond, in favour, jealous, mindful,
proud, repentant, respectful, sure, suspicious, scared, terrified, tired,
trusting, uncertain, unsure, wary.

Another important point which should be mentioned here is that the
preposition 'Of' is also used in certain expressions such as it's (nice/ good/
kind/ generous/ stupid etc.) of (somebody) to do (something). e.g. It was
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kind of Mark to help us with the luggage. A good number of adjectives can
be used to form the mentioned structure. The most common adjectives are
listed here:

Bad, careless, charming, crazy, crude, cruel, evil, good, hateful, honest,
ignorant, irresponsible, kind, mean, nasty, nice, responsible, rude, selfish,
sweet,  thoughtful, typical, understanding, unkind,  thoughtless,
unconscionable. (Grubic 2004).

As many other adjectives the preposition of is used with certain verbs. Some
examples of these verbs are: accuse (somebody) of, dream of, hear of,
remind (somebody) of, think of.

6.3.2 English Preposition from

The English preposition 'from' is used to indicate where something
originates 'from'.

e.g. Takashi is from Tokyo. This music is from the soundtrack of 'Gone with
the wind.

'From' is also used with 'to' and 'until' to show the beginning and ending
point of an action in time.

e.g. I work from 8.30 am to 5.00 pm every day.

e.g. We will be in Paris from Monday until Thursday.

The English preposition 'from' is also used with certain verbs like:

borrow from, disappear from, discourage from, prevent from.

Unlike the preposition of which is used after many verbs and adjectives, the
preposition from is used with small number of verbs and adjectives.

6.3.3 English Preposition for

The preposition For is used to indicate the reason or because of as in the
example, [ am really happy for you.

It is also used to indicate the duration or time as in this example — /
attended the session for one year only.

For can be used to specify the use of something such as in the example she
is preparing for her final exam.

As many other prepositions, the preposition for is used after certain nouns to
connect it with another noun, as in the following examples:

A cheque for (a sum of money):  e.g. They sent me a cheque for $100.

A demand for / a need for:
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e.g. The film closed down because there wasn't enough demand for its
product.

e.g. There's no excuse for behaviour like that. There's no need for it.

A reason for: e.g. The train was late but nobody knew the reason for the
delay.

The English preposition for is also used after many adjectives with different
Arabic meanings. Here is a list of some adjectives which are used with the
English preposition for:

"sorry, famous, and responsible, eager, concern, grateful, prepared, ready’.
The following are some examples showing the use of the mentioned
adjectives with of:

- I am sorry for shouting at you yesterday.

- [ feel sorry for George. He has a lot of problem.

- The Italian city of Florence is famous for its art treasures.
It is possible for the preposition for to be used after some verbs such as care
for, ask for, wait for, search for, leave for, etc.
7. Methodology of the Study
This study depends on the data collected from different sources such as
grammar books and websites. The sentences including the three English
prepositions of, from, and for were translated into Arabic and revised by an
Arabic specialist (Dr. Abdelhakeem Badi-Head of the Arabic Department,
Faculty of Arts, Misrata University) to avoid any mistakes in the Arabic
meaning. Then the results were arranged and introduced in four tables. The
first three table include the possible Arabic meanings of every preposition,
then all the prepositions having the same Arabic meaning were collected and
arranged in the fourth table.
Table (1): Possible Arabic Meanings of of
The first table includes the possible Arabic meanings translated from the
English preposition of in different sentences. Every Arabic meaning is
written in the table next to its English sentence. The English preposition is
not always expressed in Arabic by a preposition, its equivalent may be a
different part of speech.
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English sentence Arabic meaning

1 I'm tired of waiting DU (e Ciaia A8

2 I'm sure you are capable of Gadiay) jlial Je a8 &l ¢ aSlia L)
passing the examination.

3 I wasn't aware of that. Ay ale e 080 al

4 I had a map of the town Lpaall Loy & gaie oS

5 The advantage of living alone is | Lo Jadi () dliSas 431 ga da jiay (lnad) - 350
that you can do what you like. LA

6 Stay away of trouble eliadl oo iy

7 The best student of the class 3 3lad) alica) Juaill B JuadY) Glldal)
received a prize.

As shown in table 1, the English preposition of has seven different Arabic
meanings which are: (min) ((»), (ala) (S=), (bi) (<), (1)) (J), no Arabic
equivalent preposition (0), (an) (=), and (fi) (&%). In the first sentence, we
can see that the English preposition of comes after the adjective tired to give
the Arabic meaning (min) ((=). The Arabic meaning (min) comes first
among the other Arabic meanings included in table 1 (i.e. it appears with a
bigger number than the other five Arabic meanings). As mentioned
previously, this preposition can be used after adjectives, after verbs, and
before nouns. The position of this preposition does not have any relation
with the Arabic meaning . For example, we can see the same Arabic
meaning (min) in different positions in the following phrases:

1.consist of, (after the verb)

2. tired of, afraid of, (after adjectives)
The other Arabic meanings of the English preposition of (ala, bi, li, and an)
exist with different number in the English sentences, usually after verbs and
adjectives. Sentence number 7 shows that the preposition of may be
translated and corresponds to the Arabic preposition fi (%). This structure
(sentence 7) is less common and sounds more formal and it is used here to
suggest belonging and possession.
Finally, the last point which should be mentioned here is that there is no
equivalent Arabic preposition in the case of possession and some other cases
such as sentence 5 (the advantage of living alone). For example, in the
following phrases there is no equivalent preposition in Arabic when we
translate them into Arabic.
1. the cover of the book LSl o lhe
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2. the pictures of the town ~— 4idl ) pa
3. the map of the town Lad/ iby 5
In this case, we see that the preposition of is used between nouns to indicate
the relationship between them.
Table (2): Possible Arabic Meanings of from

English Arabic
1 The film was different from (Sl g o calida IS oLl
what I'd expected.
2 Sun block protects the skin ol G alall esy eedl)
from the sun.
3 He died from starvation. £l (0n) G Gl 2

Table 2 shows that the English preposition from has three Arabic meanings
only. These words are (an) (o=), (min) (=), and (bi) (<). As many other
English prepositions, the English preposition from is used after certain
adjectives, after verbs, and before nouns. The first meaning (an) (0=) comes
after the adjective from and it can also appear in many other positions. The
English preposition from in the second sentence was translated into the
Arabic preposition (min) (=), while the last sentence has two Arabic
meanings, min (=) or (bisabab) («) which give the cause of the death.
The small number of Arabic meanings for this English preposition from
makes it easier to learn than the other two prepositions — of and for-.
Table (3): Possible Arabic meanings of for

English Arabic
1 Who was responsible for all that | .Axalell ALl szl 138 JS 08 Y g5 OIS (0
noise last night?
2 He is known for his displine. Aluaiil Cag 2a
3 I am scared for you. lle caila bl
4 I sent an email to the company e allal A< 5l ) g Sy s b i
asking them for more Al gl Jsa Glaslaall (30 2 3l
information about the job.
5 Don't wait for me. (SR () Y
6 Are you for or against this idea? e o) 3 Sal) oda e il Ja
7 This gift is for you. L Al o2a
8 | She was punished for being late. Lo Al G /0 ALY a0
9 I spoke for my friend. e Ge Al /0 Y Cciaas
10 | She has lived here for six years. ) g Cas Bl / dia Lia (as
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The third table includes ten different Arabic meanings which are translated
from the English preposition for. These words are (an) (o=), (bi) (<), (ala)
(&), (min) (), (no preposition) (0), (maa) (&), (1i) (J), (bisabab) (<),
(badalan min) ((= Y¥), and (munthu) (). Like the other two verbs these
Arabic words were translated from the English preposition for in different
positions — after verbs, after adjectives and after nouns/ pronouns. This large
number of translated Arabic meanings makes more problems for the
students when learning such preposition.

The big number of the Arabic meanings for the three English prepositions
(esp. the preposition for) and the shared meanings makes the process of
teaching and learning such prepositions more difficult. e.g. the preposition
for with 10 Arabic meanings can be a challenge to the Arab learners when
learning English prepositions.

Table (4): Shared Arabic Meaning of Prepositions

English Arabic
1 I'm tired of waiting. RSN Gpa i L)
2 Sun block protects the skin from ol G Alall eay Al 3
the sun.
3 You can ask them for more ST e sles agiia callas o bl
information.

4 I wasn't aware of that. Ayl e oKl

5 He died from starvation. £l il

6 He is known for his displine. Llaaiil iy 2e sa

7 You are capable of passing the NUENO I EEN g R it
exam.

8 I am scared for you. Shle Cails L)

9 He is responsible for all that el Al S ge Y ghue
noise.

10 | The film was different from that Al ey oo Calisg Sl 1aa
film.

11 Stay away of trouble. el o a2y

12 | The advantage of living alone is e A jiar el () 3

interesting.
13 Don't wait for me. (s (-) sy

The problem of prepositions is not only that the preposition has more than
one meaning when it is translated into Arabic, but also, we can see that
some English prepositions can have the same Arabic preposition meanings
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as shown in table (4) above. The table includes some examples about how
some English prepositions share the same Arabic meanings. The three
English prepositions — of, from, for - in the first three sentences in the table
have the same Arabic prepositions (min) ((=). Also, the next three sentences
(4, 5, 6) were translated into the same Arabic preposition (bi) (<).
Moreover, the sentences 7, 8, and 9 can be translated to give the same
Arabic meaning (an) (=). The last two sentences are different from the
previous ones in which the two prepositions (of and for) do not have an
Arabic meaning.
8. Conclusion
After investigating and translating many sentences (collected from different
English sources) including the three English prepositions of, from, and for,
the author has drawn some findings and results about these prepositions.
Each of the three preposition has a number of different Arabic meanings.
The two English preposition of and for have a good number of Arabic
meanings, while the preposition from has fewer Arab meanings, only three.
The Arabic words which are extracted from the translation of these English
prepositions are (min) (=), (an) (o=), (ala) (S=), (b)) (<), (1) (J), no
equivalent Arabic meaning (0), and (maa) (&), (li/liajl) (J>Y/J), (bisabab)
(=), (badalan min) (o= YY), and (munthu) (2x). Moreover, the three
English prepositions shared similar Arabic prepositions such as (min) (=),
(an) (¢=), (ala) (1=). i.e. The Arabic preposition (min) can be translated into
three English prepositions of, from, and for as mentioned in table four.
The author hopes that this study would stimulate other linguists and
translators to undertake similar steps to handle the problem of using the
English prepositions and offer reasonable solutions and proposals.
8.1 Recommendations and Suggestions
The researcher here intended to present some recommendations and
suggestions on learning the three English prepositions to assist English
learners in mastering the correct use of prepositions and avoiding errors
caused by negative transfer. These are as follows:
1. The students should know that the prepositions seldom have a one-
to-one correspondence between English and Arabic. An Arabic
preposition may be translated by several English prepositions while
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an English usage may have several Arabic translations. Scott and
Tucker (1974).

2. The students should know that English prepositions can follow a
nominal, a verbal, or adjectival. It will be more useful if the students
are provided with a list of related adjectives and verbs.

3. Common mistakes of prepositions which are made by the students
should be discussed in the class. This can be done in groups or in the
whole class.

4. Some English prepositions do not have an equivalent meaning in
Arabic, so the students' attention should be attracted to this point
when they learn English prepositions.

5. Students' attention should be attracted to the meaning of phrasal
verbs (verb + preposition) and they should be able to distinguish
between phrasal verbs (indirect meaning) and the other verbs when
they are followed by prepositions (direct meaning).

6. Finally, explaining the meaning in Arabic with examples can be
useful and helpful to the Arab students when they learn English
prepositions.
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